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Eessõna

Käesoleva diplomitoo eesmargiks on võrrelda 

eesti keele objekti ja selle väljendusvahendeid un­

gari keele objektiga ja selle valjendamisega. Lahtu­

tud on põhiosas eesti keelest, kusjuures on vaadeldud 

näidete korvutan isega, kuidas on väljendatud eesti 

keele objekti ungari keeles» Too on jaotatud kolme 

ossa, vastavalt objekti sematiliste le funktsioonide­

le» Esimese osas on vaatluse all lõpetamata tegevust 

väljendav partsiaalobjekt ja selle vasted ungari kee­

les» Teises osas - osa tervikust väljendava objekti 

ja kolmandas - eituse puhul kasutatava objekti võrd­
lused» 1Zaks sellele on iga peatuki lõpus toodud need 

näited, milles eesti keele objekti puhul polegi vaja­

dust ungari keeles objekti järele voi siis on objekt 

mones .uus käändes, kui akusatiiv» Seda on tinginud 

ungarikeelse verbi teine rektsioon,

häited on voetud Jaan Krossi romaanist "Kcisri 

hull” (Tallinn, 1978) ja selle ungarikeelses tõlkest

” i ' je” ( , 1 , tlk* G,I ki).

1. number eestikeelsest raamalust, 2» ungarikeelsest tõl­
kest »



Sisse juhatus

1. Kuigi eesti ja ungari keeled kuuluvad sa­

masse keelerühma, on nad ehituse poolest teineteisest 

nii erinevad, et näiteks objekti totaalsust voi part- 

siaalsust, resultatiivsust voi irresulataiivsust ja 

tegevuse lõpe tamatust voi loppevust valjendatakse kum­

maski keeles eri lauseliikmete abiga, eesti keeles pGa- 

miseit objektiga, ungari keeles verbi abiga .

Objekti puhul läänemere soome keeltes on vimalik 

eristada totaalobljekti (ainsuse genitiiv voi ainsuse 

ja mitmuse nominatiiv) ja partsiaalobjekti (partitii­

vis), Tot&alobjekt esineb siis, kui objekti põhisõ­

naks oleva verbi tegevus haarab objekti nöiste tervi­

kuna ja on . öeldud seejuures alati loppenuna voi tule­

muse seisukohalt teostununa* Partsiaalob jekt esineb 

siis, kui verbi tegevus haarab objekti mõistest osa 

ja on mõeldud seejuures ajaliselt lpeta atuna (voi 

1 Bencedy Josze, Fábián Pál, Raes Endre, Velcsov llér-

te jam nyelv II - Budapest, 1971.-1.283.
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antud momendil jätkuvana), enne tulemuse saavutamist 

katkenuna (antud mor endil veel teostumatuna). Ka 

eitavas lauses on objekt alati partsiaalne.

Keed kolm tingimust maaravadki totaal-ja partsi- 

aalobjekti vahe Idusmise :

ema keetis toidu valmis (lõpetatud) 

ema keetis toitu (toimuv tegevus) 

vi ' _ " j n 1 viina . ’
9

vien poikaa kouluun ‘viina poega kooli1

Osa ja terviku küsimus objekti mõiste puhul ker­

kib esile niivõrd, kuivõrd objektina esinev mõiste 

saab alluda osade kaupa verbi tegevusele ( materjali, 

aine - kollektiivmõisted, mitmuslik objekt).

Teistel juhbudel on esiplaanil põhisõnaks oleva
•• 3verbi tegevuse jätkuvus ja tulemuslikkuse"

Partsiaalobjekti puhul on verbi tegevus alati 

jätkuv voi tulemuseta, kusjuures objekti moiste osa- 

lisus ei tarvitse olla ilmne. Verbi objekt, mis väljen­

dab korduvat tegevust ja tegevuse üldjuhtu, on enamasti 

partsiaalne.

Totaalobjekt esineb ainult siis, kui on vajadus 

tegevuse terminabiivsust ning resultatiivsust ja objek­

ti x.öiste totaalsust eriti rõhutada#

Läänemeresoome keelte objekti uurija II. Sadeniemi 

on osutanud sellele, et partsiaalob jekt on seotud in- 

2 ' - _
Kont, K, -riarenguist totaal- ja partsiaalob jekt i 

kasutamisest läänemeresoome keeltes, - -SA v.- Tln., 

1959.- lk. 161 
3

Sealsamas, lk. 162



.... dotaal
definiitsuse (määramatuse / objekt definiitsuse 

(määratuse) väljendamisega.'

Eesti keeles kasutatakse partsiaalobjekti palju 

sagedamini kui teistes läänemeresoome keeltes ja sageli 

seal, kus oleks ootuspärane totaalobjekt, kuna tegevus 

naib olevat terminatiivne ja objekti mõiste terviklikult 

allutatud verbi tegevusele:

millega olete seda ara teeninud

Paljudel juhtudel on sedalaadi inde finiitsus väl­

jendatud partsiaalobjekti peetud keele veaks voi vra- 
.. 5

parasuseks.

Lesti keeleteadlastest A.Saareste märkas esimesena, 

et siin on tegemist eesti keele erijoonega mitte võõra­

pärase partitivismiga.

István Papp kirjutab ungari keele ob jektistruktuuri 

väljakujunemise kohta, et objekti struktuuri kuulub kaks 
- - 6liidet: põhisõna ja selle laiend.'

fát vag 1 ta lõikab puud1

szeret dolgozni !ta armastab töötada1

I.Papp oletab, et objekti suhe on sündinud predi- 

kaadi suhtest. Arvatav areng oli tõenäoliseks järgmine:

Sadeniemi, LI. Objektin totalissuude sta ja partiali- 

suudesta.- Virittäja.-Helsinkki 1929»- lk, 315.

5 Kettunen, Le Lauseliikmed eesti keeles. - Tartu, 1924.

lk.41.

Papp, le in kielen historia.- Heisi 1 i, 19 ' . 

lk o



L ..
oli kaks samatahendulikku lauset, millest uks oli ole­

muselt aktiivne, teine passiivne;

az apa dirser 1 isa kiidab’

a fiu diicserbetik ‘poega kiidetakse®

Passiivne subjekt on muutunud pre dikaatverbi laiendiks: 

(az) apa dicséri a fiút lisa kiidab poega1

Nii ühinesid ühes lauses nii aktiivne kui passiivne 

subjekt* Viimast nimetati objektiks ja selle maaratlus 

võiks siis olla järgmine: objekt on aktiivse subjekti­

ga ühinenud ja verbi tegevuse alluv passiivne subjekt.'

2. Osaobjekti käänded on ainsuse ja mitmuse osastav. 

Partsiaalobjekti kaane partitiiv pärineb vanast, uurali 

aluskeelest lahtuvast ablatiivist, mille funktsioon on 

väljendada lahusolu ja eraldumist.

Ungari keeles on objekt vormilt kõige sagedamini 

akusatiivis. Seega eesti keelele sarnast objekti ungari 

keeles ei ole. Eesti partitiivile, mis on ainult osa­

objekti kaane, ja nominatiivile, mis on taisobjekti kaa­

ne, vastab ungabi keeles -t-line akusatiiv (-t, -at, -ot, 

-et, -t), mis on üks ja ainuke ungari objekti kaane.

egv bz i az inget 1 ostan särgi1 (génit iiv)> i 0.
nem veszem meg az inget ‘ma ei osta sarki1 

(partibiiv)> osao.

9a " ' - H 1 si kki, 1968.

Ik. 219

Keresztes,L, Unkarin 1 h - Zm , ,-11.124.



a

Harve int võib objekt olla loputa ja seda jarg- 

nistel juhtudel:

a) posse ssiivse d von id 1. ja 2. isikus vahelduvad 
Q 

tunnu seliste vorin. idega

veszem a kalapon ~ k mat 1 võtan oma mutsi* 
köszönöm leveledül T ’ 1 kirja eest1

b) pronoomen mind * kõik* saab esineda yunnuseta

ind- mindet elvitte ‘i li s koil 1

Kuid samat ähenduslil minden ei saa esineda 

tunnuseta:
. - .,10 mindet megette ’ta soi kőik ara*

c) t-tunnust ei liida ka infinitiivne objekt
, . .. 11sceretnék szántani * tahaksin kunda*

Ungari keeles on peale tunnuselise vahendi objek­

ti valjendamiseks ka erandlik juhtum: objoktiivne con- 

jugatsioon. Erilised objektilised sufiksid väljendavad 

juba iseenesest objekti voi viitavad sellele.

Objektiivne konjugatsioon on kasutusel ainult 

transitiivsete verbide puhul, sot. kui objekt on mää­

? ik ja) .... jae. Transit j .
. . - 12verbid on ungari keeles jeremibed: 

értesít vkit/vmiröl * teatada*

, , ' * - , ,1.124.

10 Bencedy, J., Fabian, Raes, ♦, ,L. i

magjar nyelv II.- , ■ •" • •

11 Sealsamas, 1k.276,
Keresztes, L, Unkarin kieli» , »
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megaj-ándekoz vkit/ vmivel 

megköszön Vmit /vkine k 

oletat, tanit vkit/ vmire 

szeret vmit

1 kinkida1

1 tan ad a1

1 õpetada1

‘meeldida, armast: ca1

Transitiivsed verbid ehk sihilised pöördsõnad 

öeldisena eesti keeles väljendavad tegevust, mis on 

suunatud mingile olendile, esemele voi nähtusele* Süa 

kuuluvad näiteks meelte tegevusi väljendavate tähendus­

tega verbid: haistma, kuulma, nägema, vaatama; arvamist 

ja ütlemist väljendavad verbid: arvama, teadma, uskuma; 

tundi: ust valjendavad verbid: ar. as tarna, karts a, tundu a; 

tahtmist ja kavetsemist valjendavad verbid: himustama, 

kaskima, soovima, paluma; puudutust valjendavad verbid: 

lükkama, peksi a, puudutama.

Intransitiivse d verbid ehk sihitud poordsonad 

aga märgivad peamiselt olemist ja seisundit, nagu e la­

ma, magama, p- hkan a, vaikima; liikumist nagu reisima, 

sitma, tousma, vajuma; enesekohast tegevust nagu an­
' " .... " 13 

duma, soobima, veenduma, eei. ai duma* -

Ungari ke les kasutatakse ebamaarase objekti puhul 

subjektiivset konji gatiooni, kusjuures objekti maaratud 

voi mäaramatus sõltub pigem vormilisest kui loogilisest 
■ . * 14 tegijast.

Objektiivset konjugasiooni kasutatakse ainsuse voi 
72 
- lihkla, K., Rannut, L*, Riikoja, E., Admann, A* Lesbi 

keele lauseõpetuse põhi joone d .-Tln, , 1 974.-1k.74-75.

14 Keresztes, L, Unkarin kieli.-He Isinkki, 1974-1.125.



mitmuse kolmanda isiku maaratud objekti puhul kui 

objektiks on

1) subjektitaoline pronoomen (personaalpronoomeni 

kolmas isik, teietus-, refleksiiv-, possessiiv-, retsi­

prookne pronoomen voi teised -ik lõpulised pronoomenid) 

ja pronoomenid r. ind (et) ja valamenny ( latod magav, ezt, 

egymást, mindet ‘näed ennast, teda, teineteist, koike’);

2) pärisnimi (isikunimi, kohanimi, geograafilised 

niued, astronoomilised nimed, väljaannete nimetused jne,) 

látja Budapestet, Laszet ‘naeb Budapesti,Laszlot  :1

3) sõna, mille ees on mäarav artikkel voi dei onstra- 

tiivpronoomeni puhul:

latjuk a házat ‘naeme i; aja1 ;

4) possesiivsuffiksiga noomen voi pronoomen 

látjátok az apámat magát  teie näet e .-im; isa, ennast;1

5) sihitislause

látják, hogy a lány jón ’nad naevad, et tudruk tuleb1 

määratusest hoolimata relatiivpronoomeni (aki, ai. it 
árnyét) objektina olemise kohal on verb subjektiivses

। 16kon j UgCi 061 oön 5:

az a férfi, akit ott látsz, a nagyar tanárunk

1 see mees, keda seal näed, on meie ungari keele 

õpetaja1

Ainsuse voi i itmuse teise isiku objekt on 

objektiivses kon j gatsioonis vorm, kui objektiks on ain­

suse 1» isik:

15 Keresztes, L, Unkakin kieli.-íeIsinkki, 1974,-11.126.

16 Sealsamas, lke 126.
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(téged (et) ‘naen sind’ 
latiak ) .. ■

C tit e ke t, be nn e t e ke t 1 n äe n teid’ 

arra kérlek, hogy add át üdvözletemet édesapádnak 

‘palun sind, et sa annaksid ninu tervitusi oma
17isale edasi’

3. Palju probleeme ja vaidlusi on tekitanud objekti­
.... .... jot

nene i 1S läänemeresoome keeltes* Ob j e kt id adverbiaal 

on lauseliikmed, mis on mõlemad verbi laiendiks (ma kir­

jutasin kirja, ta istus pingil). ii objekt kui adver­

biaal naaravad ja iseloomustavad lähemalt mingit tege­

vust voi mingis olukorras viibimist* Eristatavad on 

nad vormitunnustealusel ja selle järgi, mis 3 

väljendab laiendi seos oma põhisõnaga.1' Sisuliselt 

seisab erinevus objekti ja adverbiaali vahel selles, et 

objekt väljendab tegevusega vahetult seotud mõisteid, 

adverbiaal on tegevusega norgemini seotud. Objekti põ­

hisõnaks on transitiivne verb, adverb, laiendab intran- 
19 sitiivset verbi* '

obj*: loeme ajalehti adverb: istus toolile 

süütan tule t oot aine õhtuni

17 Keresztes, L* Jnkrin 1 i li.- slsi kki, 1974,1k.127.
12 ....

Kont, K* Laanen ere soome keelte objekti probleeme.- 

Keel ja xirjandus,- 1958.-nr.3.-lk. 163.

19 Rannut, L* Ob j e kt i sarnane ajamäarus eesti keeles.- 

Keel ja Kirjandus.-1958.-nr.10.-1k.605.
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OuQU .. ••
Adverbina põhisõna 8608 On vanlem tine ja vahem vahetu, 

kui objekti ja põhisõna seos,

Aja_adverbiaali puhui vo ib eraldada teatava kindla­
.. p0 

piirilise ala, millel on palju ühist objektiga,

L,Rannut ni. etab seda objektiliseks ajamaaruseks. See 

esineb samas I orfologilise s vormis kui noomeliline 

objekt ja sõltub nagu ob^ektki oma põhisõnast voi vas­

tava lause vor. istikust. Karl Kont on liigitanud sel­
.. 21

lise nähtuse objektiks, L.Rannut aga paigutab objelti- 

sarnase ajamaaruse adverbiaalide hulka.

Ob j ekti sarnane ajamaarus eesti keeles märgib kas 

kestvust (kui kaua?) voi ajalist korduvust (mitu kor­

da?) ja väljendub objekti käänetega.

Ka kogutud materjali hulgas leidus taolisi aja- 

määruslikke objekte ehk ob jektisarnase id aj amaarusi : 

vahtis natuke aega 

egy ideig bámulta (38/39).

Võisiku mõisas olin mina varemalt ainult paar 

tundi viibida saanud.

A võisikul uradalomban eddóig csak néhány orat 

töltöttem (24/35)•

Olid saal mõnikord mitu nad alat.

Keha hetekre ott maradtak.(34/50)

20 Rannut, L. Ob jektisarnane ajaäarus eesti keeles.- 

Keel ja Kirjandus.-1958.-nr.10-1k.608.
21 Kont, I. Käändsõnaline objekt läänemeresoome keeltes.

Tln., -1963.-lk.



On kolmandat kuud rase.

Harmadik honapja terhes.(63/90)

Ood magasime meie kuskil mansardkorra voSraste tubades. 

Az éjszakát valahol a manzardsor vendégszobaiban 

töltöttük, (45/66)

Magu selgub, on ka ungari keeles olemas vastav
.. 22 .... . ..nähtus. Aj ai aarus,ik objekt vastab eelkõige küsimusele

meddig? 1 kui kaua1

ílt nyolcvan evet ‘elas kaheksakümmend aastat1 

Bocsánatot kerek, hogy késtem tíz percet 

1 vabandust, et hilinesin ku. me minutit1

Kohamaaruslik objekt vastab küsimusele hoi? ‘kus’ 

Budapest városát sok ezeren laplak 

1 oleksin elanud Budapestis palju aega1

Karl Kont nimetab seda suunaob jektiks kohavar jandiga, 

Viisimaaruslil ; objekt vastab küsimusele hogyan? 1 kuidas1 

jót aludt ‘ta magas hästi1

Mäaramaaruslik objekt vastab küsir usele milyen fokban?

n ennYre ? ‘mil n aaral’

sokat változtál ‘oled palju muutunud1 -r

Bencédy,J., Fabian, P., Rács, E., Velcov, K., A mai

. agjar nyelv II - Budapest, 1971.-Ik, 281

23 Sealsamas, lk,281.
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c SIAALOBJEIT

Eelkõige oleneb tais- ja osaobjekti kasutamine 

põhisõnaks oleva verbi iseloomust, Kui tegevus on ter­

vikulise objekti suhtes lõpetatud ja tule, usni viidud, 

kasutatakse totaalobjekti. Partsiaalobjekti aga kasuta­

takse jatkuva, resultaadini jõudmata tegevuse puhul* 

Primaarset osa etendabki objekti puhul põhisõna te­

gevuse iseloom» Sekundaarne on tegevusobjekti enda 

laad (tervikuna voi osaliselt verbile alluv)»'

Objekti totaalsus ja partsiaalsus on kriteeriumiks» 
mille abil saab osutada, kas antud konkreetses tekstis 

on verbi tegevus lõpule viidud ja tulemuslik voi jat- 
2 kUV ja tulemuseta»

Tavaliselt käib ajalise lõpetatusega ehk termi­

' uslikkus ehk resultati iv-

sus» Ajalise kestvusega ehk kursiivsusega vastavalt siis 

tule, usetus ehk irresultatiivsus. Need kaks nähtust on

•1 - -
ihkla, Ko, Rannut,!*, Riikoja, . *, Admann, A* resti 

keele lauseõpetuse pohijooned*-Tln., 1974.-lk. 145-146.
2 .... . «...Kont, K* Käändsõnaline objekt läänemeresoome keeltes.- 

Tln., -1963.- 1,53.
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omavahel tihedalt poi. unud ja separast raskesti erista­

tavad. Osasihitise puhul on siis tegevus ajaliselt kes­

tev, ei ole johtud veel objekti suhtes ettenähtud tule­

museni.

ObjEkti põhisõna lõpetatuse voi jätkuvuse üle saab 

otsustada eelkõige verbi enda ser antika kaudu.

On aga verbe, i is seostuvad ainult osasihitisega, 

kui nende juurde ei kuulu vastav resultatiivsust ja aja­

list lõpetatust väljendav lisasona (armastama, kohtama, 

vihkama).

Niisiis osasihitise korral on põhisõna tegevus 

i. ottestatud ajaliselt kestvana» Sellega märgitakse tege­

vust, mis kõnelemise momendil jätkub, mille jätkumist 

voi kordumist eeldatakse voi mis antud loigus on jäänud 

ajaliselt kestma ning on seega resultaadini viimata.

Osasihitist kasutatakse ka siis, kui tegevus on küll 

lõppenud, kuid see on jäänud tulemuseta: 
. 3ja naist on ilulle voetud .

Osasihitist kasutatakse ka tegevuse lühiajalise aju­

tise iseloomu korral. See ilmneb eriti käskiva kõneviisi 

puhul, samuti soovi voi palve puhul:

laena mulle kanne It, Vanei uine. 4

Nagu eespool mainitud, partsiaalobjekt esineb siis, 

kui põhisõna tegevus on kursiive ja irre suitat iivne • 

3-Mihkla, K., Hannut, L., Riikoja, 1., Admann, Al lesti 

keele lauseõpetuse põhijooned.-Tln.,1974.-lk.151» 
■ 
v Sealsamas, lk. 152.
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Karl Kondi jaotuse järgi võib esineda kas suuna- 

objekt, objektiga väljendatud . öiste eksisteeris enne 

voi tule, usobjekt , objektiga väljendatud n öiste tekib 

alles põhisõna tegevuse bulenusena. Ka ungati ja laane- 

meresoor e keeli puudutavates uuri, ustes on sa. a jaotus. 

Zs.Simonyi eristab samuti ungari keeles valis- suuna- 

objekti ja uu,emusobjeltie ' Paryiliivne suunaobjekt 

naitab, et objekti haarav tegevus pole lõpule viidud, 

pole toimunud eeldatavat i uudatust verbi ja objekti va­

helistes suhetes. Tegevus on sel juhul jätkuv, kas k- 

nelemise momendil voi eeldatakse jatkuvat tulevikku 

(verb on mlemil juhul olevikus) • Minevikus toimunud 

tegevus on katkenud enne loppu.

Karl Kont toob vai ja põhisõna ja objekti vaheliste 
.. .... 6 

seoste üldisemaid semantilisi tuupe:

1) verbi tegevus hävitab objekti 

rätsep sööb leiba ja kuumi kartuleid

2) verbi tegevus tekitab i autust objekti seisundis 

Tiina oani kodus sigu aidusse nui a peale

3) tegevuse lopptulemuseks ei ole muutus objekti 

. ic - jekti ja objekti v

, : 

päevast päeva ma ootasin kirja.

Partitiivis on tavaliselt ka sisaldusob jelt : palus
7 

palumist, elas elu, tegi tegemist. 

Erinevalt eesti keelest, Ilus tegevuse lõpetatust voi 

lõpe tamatust saab valjendad.a objekti läbi, on ungari kee-

Kont, K. Käändsõnaline objekt läanei eresoome keeltes.- 
TIn.y1963,- 1k,58, 

» Sealsamas, lke 59
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les võimalik tegevuse lõpetatust ja tegevuse lopeta alust, 

kestvust väljendad: verbi prefiksite abil ehk eesliide- 

tega, vastavalt vajad le lisad ' i

ette. Prefiksid väljendavad tegevuse lõpetatust, viita-

vad tegevuse toimumisele minevikus. Ilma prefiksita verb 
võib olla aspektiliselt lihtminevikuline, see tähendab 

pöördsõna on aja_vor is, iljendab minevikus toimu­

nud lopeta, ata, kestvat voi korduvat tegevust.

Prefiksiline verb aga naitab, et tegevus on soori­

tatud voi tõenaoliselt tulevikus lõpetatav.

Sellised prefiksid on näiteks meg, vaga sageli.ka 

.1, i is on mineviku tähistajad, aga ka teised prefiksid 
. 8 võivad olla samas funktsioonis."

levelet ir 1 kirjuta kiri1

megirja a levelet ‘ta kirjutas kirja1

munkát végez ‘ta teeb tood1

elvégzi a n unkáját ‘ta tegi oa töo valmis1

a boltba. Ey ‘ta on minemas kauplusesse1

bemegy a boltba ’ta läheb kauplusesse (sisse)1

Prefiksid võivad muuta ka intransitiivseid verbe 

transitiivse iks:

kártyázik 1 kaarte mangima’

elkártyázza a pénzét ‘maha, mangida raha1

^ut 1 jooksma1

lefut ja a távot 1 joosta distantsi1

" keresztes, La Unkarin kielio-Helsink i, •
o -
- Sea.semas, k.1160



40

<
Frefiksua kasutatakse tavaliselt siis, kui objekt 

voi adverb järgnevad predikaadile. Eesliiteline predi­

kaat väljendab siis lõpetatud tegevust, eesliiteta aga 

parajasti jatkuvat tegevust:

1 •

A komyvet olvasom

Loen raamalut

A baratomhoz mentem

Laksin on a sõbra juurde

Elolvasom a könyvet 

Loen raar atu lõpuni

4.

kimentem a barátomhoz 

(Oda enten a barátomhoz) 

Laksin oma sõbra juurde

(sisse ).

Tumber 1» all boodud prefi] . i s väljendatakse

jatkuvat tegevust. Prefiksiga varustatuna (2,) aga osu­

tatakse tulevikule, siis tegevusele, mis tõenäoliselt 

saab olema lõpetatud. Ilma prefiksita ühti inevikuline 

predikaat (3.) väljendab minevikus lopeta ata jätkuvat 

tegevust, aga prefiksiline (4.) näitab tegevust, mis
~ /sl ()

on juba lõpule viidud, i inevikus lõpetatud.

1. Esimeses grupis maaratud objekti puhul, pas, 

sufhiksilise objekti ja pronoomeni puhul on ungari kee- 

seisvaste is objektiivne konjugatsioonkasubusel :

ma kuulun nende hulka, kes resoluutselt taunivad

teie poliitilisi samme
. ff .. , s)en kategorikusan elitelem az on politikai lepeeit

____ )

, ' i.- 1 i,w1 97 .445. 
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vahib suure huviga täiskasvanute mangimist pealt 

nagy érdeklodé sse 1 nézi a felnőttek játékát

(58/84)

Liina mõtlesin: vaata tüdrukut

A következő gondolatok fordultak meg a fejemben: 

no nézd csak ezt a lányt

Sest risti minu ja doktori vahelt läbi hogasid 

need kaks teineteisele oma suurt armasbtust.hii var­

jamatult üle laua vastu

Mert közöttem es a doktor kozott kereszteben olyan 

palástolat Ionul sugározták egymás fele nagy szerel- 

műket (26/38)

n -s tudrukuid huvitama peaks 

amelynek érdekelnie ke Hehe a lányokat
(27/38)

Oh võtaks see ja teine tema teravust 

Ördög vinne e C azt az eles modorát

Kasvata meie last

neveld a gyen...ekünket (63/90)

Lt ta kaitseks veel perekonda tülitamise eest 

es vedje i eg a családot a háborgatástol

(61/87)



Proua Bock tahtis kutsuda siia professor Erdmanni 

Bockné önagységa Erdr ann profé szszort akart a 

idehívni (55/85)

Ja mingil viisil puudutab /.../ asjaolu voib-olla 

ka Jettet?

Talán valamiképpen Jettet érinti ez /.../ dolog 

ja mul se lle—võrra vähe, tarvis laks oma õega ja 

õemehega pilkusid vahetada 

s ennyivel kevesebb pillantást kellett váltanom 

a húgommal és a sógorommal

(26/38)

Ja mina vahtisin üle laua tema v i b a1ikku kogu 

ja lendutousvat olemist, ta heatahtlikku nagu ja 

mrbi silm.?.

Én hajlott termetet nézegettem az asztalon at, 

reg szárnyaló lényét, jóakarotú arcát, s szomoru 

szí (26/38)

mul tuleb eelistada emigratsiooni

o inlcab > 2 emigracziot választom

(44/65)

Ja pealegi ulatas minu ürp tema seelikut ainult 

pooleni vihma eest kaitsma 

a köpenyen pedig osak .

(46/68)



Aga näha oskan ma teid küll. Teie iseäralikku 

v^skusi

De nezni tudom. A magáoska különös ha vassagat 

(48/69)

ja tunneb läbisegi ja vaheldumisi võitja onu ja
. svo 11 j ah aidu s U

és feháltva érzi a győztes mér oráv és a győztes szí

naimat (48/70)

ta paneb ju oma sõnade mõju omati tähele 

mert észreveszi szavai hatását

(48/70)

ja püüdsin ta nägu tasakesi enese poole pöörata

. ?okoZEite .

az arcát (48/70)

kui ma ümbrust uuesti tähele panin

mikor isemet érzékelte ' 3

(48/70)

Allapoole tegima ja teen e meie tänapäevani kõige 

jõledat aid asju
lefelé a legádázabb dolgokat műveltük és műveltjük

mind a mai napig (38/56)

kui väga see nais puudutavat Eeval 

amilyen érzékenyen érintette Eevat
(65/95)
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kui roogasid silmas pidada

ha az étkeket tekintjük

(45/66)

Timo harjutas seal marki laskmist 

o a cv lovest gyakonolja

(50/73)

palun luha tema harjutamist natuke pealt vaadata 

s engedekyt kerek tőle, hogy nézhessen egy 

darabig a gyakorlását

(57/74)

See on vaga hea, et te kõnelete mulle tõtt

Az nagyon jó,hog3 igazat mond nekem

(53/76)

ma panin Timo lahedat tooni La ingi vastu teatud

rel ii eks

hogy bizonyos foking csodálkoztam Timo Lamingal 

szemben használt könnyed sodorán

(52/75)

Oi- ärge tahtke seda. J e ad a

Ő, azt ne akarja megtudni

(53/77)

Ia katsusin akaatsiapoosastes vähem sahinat teha 

Igyekeztem minél kisebb zajt csapni az akacbokrok

(53/77)
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tont neid ja nende nimesid teab 

az ördög tudja n indnek a nevet

(55/75)

temas nagi JE lsy tera romantilise nõrkuse 

kahe tsusvaart /.../ ohvrit

benne Elsy a romantikus gyengeség szánalomra melto 

áldozatát látta
(56/81)

Mispärast peaksin mina halka a ühele plikale nii­

suguste asjade kohta oi a arvamusi avaldama 

i.ért kellene egy fruska előtt eyan dolgban 

véle me n j t h yil van i t an om 
----- (28/40)

näputäis isanda^ ajadest nolkisid tahtis pakata 

maailma parandama

Egy maroknyi, rikozból valo tejfelesszájú r eg 

akarta forditäni a világot 
----------  (28/40)

Sest kus teine Holstre valla talupoiss oleks nende 

aastatega /».J koike seda õppida ja naha saanud 

Mert melyik i ásik holstrei járásból származó para­

sztgyerek tanulhatta es laihatta volna meg mindent 

(7/12)

see härra Bock raäkis maakeelt

Book ur beszelte a nyelvünket
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ja soid pagari juurest toodud pralineesid 

a péletöl hozatott pralinét eszegettek

Mla olen sulle alati tõtt rääkinud .

Én neked mindig igazat beszélten

la hakkasin ta paljastele käsivartele uuesti suud 

andu a

Ismét csókolgatni kezdtem födetlen harjat

(50/72-73)

ja võtsin hoogu

s gyűjtöttem az erot ( 32/45)

Kuni 1813-nde aasta ke vadini elasime meie seal kõige 

harilikumat talulaste ja noorte kulainimeste elu 

1813 tavaszáig a kegkozonsegesebb tanyasi fiatal 

paraszté: berek e letit éltük
--------- (13/20)

Timo õhina tõttu toestada iseendale ja kõigile 

oma naise täisärtust

Timo azon igyekezete miatt is, hogy önmaga és masok 

számára bizonyítsa felesege te 1 je sértéküségt 

(44/64)

et pidas ka minu paigale j aamist normaalseks 

hogy as én naradasomat is non álisnak itelie

(44/64)

Timo hoidis ise ohje

Timo maga tartotta a gyeplöt "
------------ -  - ’ (43/62)



Nii et minu kirbukirja sorgeldusi loed sina so­

rinal

s folyékonyon olvasod az en bolhabetüs akombakom- 

jalmait
(34/50)

Kurb, et neid väikesi nuhkisid tarvitad 

Sajnálatos, hogy te azokat a kis spicliket 

használod (33/49)

ja tajusin / o o. / kummalist kirglikkust ja vahe- 

Usust selles

es ereztem /•••/ azt a különös senvedélyt es 

vonzalmat (32/45)

Tundku levä ennast nagu ta oskab voi tallab 

Eeva erezze magat, ahgyan tudja vagy akarjo 

(31/43)

mis paneb mind seda pae va raamatut alusi 

amely arra késztet, hogy kezdjem azt a naplót

(7/11)

et sa räägid nulle alati ja igas asjas puhast tõtt 
, 2 .

\ b ‘ yazsagot

fogod nekem mondani (66/97)

vöopae la kannab tera kõrgel rindade all, nagu 

nuud j õeks

Ovet magasan, a melle alatt hordja, akogjan az



Mlulle paistis, et Masing isegi nautis natuke 

oma fantaasiapilti

As volt az erzesen , hogy Masing hisse naga is 
elvezte a fantaziaga szülte kepet

(23/33)

kui sujuvalt Teva moistis olukorda dirigeerida

i. ilyen zokkenomente sen tudta Eeva iránytani a 

helyzetet (40/58-59)

aga loo usunniliselt 'tunnevad nemad koigi siit aa 

haritud seisuste ja kõigepealt meie saksa aadli 

suud 
.. .. -) ..

de ösztönösen e"ik az itteni I UVel osztálybeliek 

különösképpen pedig nemet nemességünk bűneit

(39/57)

Sest in corpore rohi e eie siin iga päev, 1 

tund, iga . inut Kristust sili iii mudasse 

llert in corpore arccal mártjuk bele Kristuszt

Et tema tahab toestada selle läbi koigi kordaläinud 

in ime s e las b e voro, su st looduse ja 3 u a 1 a ja i C aa 1 i d e 

ees

Ízzel akarja bizonytani minden teremtett emberi 

lény cgyenkosc et a térrészét, stan es az eszmek 

előtt (15/22)



Timo esitles talle Eevat ja mind 

Timo bemutatta neki Eevat e : ■ -

(43/63)

ja tohterdas ka Poltsan aa rentnikku von Wahli 

voi lossiomaniklce Bobruskeid

s a poltsan aai bérlőt von IIahlt o kuralta, meg

várkastély gazdait Bobruskeha
(26/37)

' ' J
aki azt akkoriban vezette

(24/35)

ja tegin proovi, kas ma jõuan oma klade kullalt 

kiiresti lacurgu varju torgata

s próbát tette. , e lég gyorsan et tudom-e rejteni 

a füzetem a meny nyezebi lynkba

(17/25)

Ja me trööstisin Jet Let ige viisi

minden elképzelhető módon vigasztaltam Jettet

(54/73)

Sel ajal kui f e Id jääger koogis hapukapsasupile

n ast oikat peale joi

mialatt a keseró a konyhában a kaposztalevesre

a paiinkat iszogatta
(3/12)

proua oli ora meest küll minel a tirida kt bsunud

n
. en jenek el ,
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hoidis käsi ta õlgadel

válláré tette a kezet 
—

2. Sub jektiivne . kon jugat sioon on ungati keelse is 

vasteis kasutusel ilma artiklita maara, atu objekti 

puhul, mäkramatu artikli puhul obj. ees ja relatiivse 
. 11omadussonalise pronoomeni korrale

vanan ees suudles Eeva katt

Az oregur kezet csákóit

kui tema väärituid tegusid teeb

ha me Itänytalanságokat muhe 1 x

* (42/52)

aga sekka sinna juhtus ka vanemaid härrasid

ja ülikooli professoreid oma prouadega

de idősebb urak es egyetemi professzorok is

eljöttek hozzánk, a feleségükkel együtt

(35/52)

ma tahtsin küsida tuhandet asja

Ezernyi dolgot szerettem volna kérdezni 

(10/15) '

Timo käis / .00/ peahoones professor Ewersi aja­

looloenguid kuulamas

Timo eljárt az /•••/ épületébe Iwers professzor 

- ' h

 (35/51-52)
11.--. .Outi - k . fin! I argy megfelelői

. ., -Debrecen, 15 83,- k.



ja hakkas ühte Kuchenreiterit laadima

és hozzálátott az egyik Kuchenre iter megtoltesehez 

(52/75)

Tema maalis peaasjalikult noori raugeid imestavaid 

tüdrukuid

Elsórban aggokat sodalo fiatal hanyokat festett 

(48/69)

Eeva kallas talle parajasti kohvi sinisesse Polt- 

samaa portselanist tassi

Eeva eppen kávét toltott neki a kék poltsa, aai 

porcelan csészéké
(31/44)

millega meil oma siinm aal-olekut õigustada võiksime 
41 /amellyel ittlétünkét igazolhatnánk

(39/57)

et see saak ainult ühte nulle j imala võõrast

ini est tahendada

hogv az csak egy vadidegen embert jelenthet sza­

romra (23/34)

tema enesekindlatesse liigutustesse oli sigine­

nud ringit uhket su j vust, mis oli isegi kuidagi 

ebasünnis

s nagatiztos mozdulataiba valamifele buszke 

lágyság vegyült, ami valahgy nem illett hozza

(24/34)

Pealeselle kollektsioneeris doktor Robst liblikaid



Ezenkívül Holst doktor lepkeket gyújtott

(26/37)

Ei tule meelde, et ta mulle midagi vaga arukat 

öelnud oleks

Ugy rén lik, nem mondott vilagrento dolgokat

(19/28)

voi pidas loenduid kodumaa laululindudest

y a hazai énekes; adarakrol tartott előadást

(26/37)

: a olen otsustanud selleparast pae varaa, atut

pidama hakata, et

azért határozta., el, hogy naplót fogok vezetni

(7/11)

Sest Paul keeldus troonist loobumast ja tõstis ki 

mivel Pál megtagadta hogy lemondjon a trónról, és 

lármát csapott (42/62)

kes daamiga rääkides sigarit kaes hoiab 

aki szivart tart a kezeben, miközben egy hölggyel 

beszélget (39/57)

ka tahan temaga nou pidada

Tanácsot akarok tőle kerni (42/61)

ja ta útieb mulle /.../ midagi hoopis ootamatut 

s . ond valami teljesen v áru lant

(19/27)

sumpastiale, n ida isand Lapingi julgus esile kuts
< , / / /
8S0S2Or a rokonszenven, a it Laming ur bátor sag



ébresztett (18/26)

ja selleparast ei ole mul ora käsikirjade ümber­

kirjutajaks kohasemat ir.eest võtta kui sina 

Ezertke zirataim le tiszt ázására keresve sen 

találnék naladnal aikai massabb embert

(34/51)

Aga Peeter nagi Timos lihtsalt narri

Peter azonban egyszerűen bolondot látott Timoban

1)

nõudis ju omajao julgust

jokora bátorságot követelt
(52/75)

Lie ostsime ja muusime nisu

Buzatt adtunk es vettunk

(4 6/67)

ning laenasime intresside peale raha 

pénzt kölcsönöztünk hamatra
------------------ --- (46/67)

ja härrastemajast Kivijalka oli ju ikkagi jupp 

maad joosta
) / .. /

o : . Voln8

futni (46/67)

kes tahab . idagi tähtsa at, ja

aki vala i jelentősebbet akar, itthon arad 

(45/66)

ta $ >

h * — zedit
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3o Järgnevates näidetes ei vasta eesti keele objekti 

kasutuses ungari keeles vastavat objekti. Põhjuseks ver- 
ite ine

, rektsioon, vajaduse puudumine objekti j arele voi

ungari keeles tavaparane ainsuse 3» poorde pronoomeni 

ara j atn ine :

ma tehän oma n e h e g a h oom i ku s t suus

szeretnek . egreggelizni a férje mel

( . 9)

te ju teate teda

s ismerik (40/59)

et oa teda jälgin

hggy nézen (28/41)

keegi pidi ukse taga sisse huú dr .ist kuultama

s valaki nyilván arra várt az ajtón kivül, hogy

be szólítsak —

..i^tottu teda tol korral asjatult lloierite poole oodati

iatt k ' - Moierélhoz
(37/54)

ma ootasin Eevat mulle raalima tulevat 

várta.. , hogy levä r aja feljön es elmondja

Ma mõtlen seda auru-laeva

Arra a gőzhajóra gondolok (59/86)

Mind ajas see igatahes muiga a

.. 2 ( gmosolyogtatot b
---- ——------------------ (35/52)
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mängis väikeses saalis juba klaverit

már a kisszalonban zongorázott 1 sõnasõnalt: klaverdas"

1 sõnasõnalt: selle peale motlen’ 
(39/57)

austusest Timo vastu kohtles ta Levät koguni 

valerlikult 
. ..aTimo iránti tiszteletből i ondhoni lovagasan vise Ike dett

Lévával

juttu ajas

be szeIgetett

(6,0/88) '

kui puud olid õunu taie

i ikor a fák tele voltak almával

’sõnasõnalt: kui puud olid taidetud õuntega1

suutust on ennegi kuritarvitatud

az ártatlansággal eddig is visszaeItek

‘ sõnasõnalt: suutmisega on ennegi halvasti käitutud1

Ja ikkagi usaldab te. a mind

Enek ellenére megbizik bennem

1 sõnasõnalt:usub minusse’ (10/15)

ja ta te ab se da

ötudja ( )

Ma m o 11 e n seda

arra gondolok

(58/33)



ja tegin proovi

s kipróbáltam
—:-------------- (10/16)

Aga naeru kihistada oskab tema ilusti ja pne- 

vait

Le szépen es izgatőn tud kacarászni
(19/28)

lIa tunnen teda, h arra Masing

, ng (22/32)

lillega tema mees teda vahepeal inglise moodi 

huudina oli hakanud

' z ‘

(24/35)

a keelte puhul ei tarvitata ungari keeles objekti käänet: 

siis võiksid nemad kõik prantsuse keelt rääkida 

mind megtanulhatnának franciául—----------------------------------- (36/53)

Peaaegu et- esimesest algusest peale tohtisime meie

"Masingu majas ainuüksi saksa keelt raakida 
r •• / tl /

szinte elejetol kezdve csak nemeuul szólalhattunk

meg a Masing-hazban
(20/30)



2. PARTS IAALOBJEIT OSA TERVIKUST

“ BI

Totaal- ja partsiaalob jekti valik vastavalt 

objektile ja tema põhisõna semantikale on mäaratud ka 

sellest kas põhisõnas väljendatud tegevusele allub 

osa objekti mõistest voi allub sellele tegevusele

. I sifsel ju­

hul on objekt partsiaalne, teisel juhul totaalne. Sel­

lest on valja kasvanud ka totaal- ja partsiaalobjekti 

mõisted ise.'

Osa ja terviku küsimus objekti mõiste puljul ker­

kib esile niivõrd, kuivõrd objektina esinev mõiste saab 
2alluda osade kaupa verbi tegevusele. Osa ja terviku 

opositsioon on partsiaal- ja t( ’ lp vaheldumi

siis, kui objekti mõisteks on esc, is allub vastava 

verbi tegevusele osade kaupa või järk-järgult • Siia kuu­
- 3luvad nn. partitiivsed ehk jaolised sõnad, nende hulka 

võivad kuuluda abstraktsed mõisted, kollektiivse sisuga

Kont, . -ciarenguist totaal- ja partsiaalob jekti ka-

sut ei ise st läänemere soor e keeltes. -ESA /.-Tln,, 1959.-1k.4 
o 3

’ Se a.samas , lk. 43



1, samuti aineni etused, nu eraalid, pronoo­

menid jms* Kuid iga konkreetse verbi juurde võib kuulu­

da ka selline objekt, rnis ei mahu nn. partitiivse te 

sõnade jaotuse alla, vaid mis alluvad verbi tegevusele 

jaokaupa voi järk-jarg It:

künnab põldu

ehitame maja 

loeb raamatut*

Tanapaeva keeles on osa ja terviku vastandus ob­

jekti puhul tihedalt seotud ka irresultatiivsuse (kur- 

siivsuse) voi resultatiivsusega (terminatiivsusega).

' näiclete

on raske otsustada, kas osaobjekti puhul on tegemist 

ainult irre sult atiivse tegevuse valjendamisega voi lisan­

dub sellele ka objekti mõiste osaline allumine verbi te- 
n 4GeVUSe.6 .

Siiski tavaliselt on ob’kti osaliselt haarav tege­

vus lõpetamata voi resultaadini nõudmata antud Objkui 

suhteso Seejuures on objekti mõiste ebamaarane:

tapa loomi, aga ara tapa inimesi

Jaan oli rehapulki lõiganud kolina aasta jooksu], valmis

Teistele soo. eurgi keeltele on võõras objekti puhul 

osa ja terviku srist min U udu* Kuj

ungari vanemas kirjakeeles leidub üksikuid juhte, kus osa-
•• 6 objekti tähistamiseks kasutatakse inessiivi.

"* Kont, . o Käändsõnaline objekt läänemeresoome keeltes

■ V TA.-I1T;-1963.- Uuri .
-
< Ses 1 samas, lk»45

Sealsamas, lk.47
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Ka ungarikeelses uurimuses on toodud ara selline 

voin alus, partitiivne objekt on esinenud ka käände- 

be vo: - bol/böl (elatiiv) ja - ban/be
(inessiiv) kujul ■

' .. .. 7 
hadd szelek most a kenyérből 1 anna tukk saiast‘ '

Selliseid -bol/böl- kujulisi objekte leidus ka 

os aluseks võetud näitemate " :

suutäite vahel tsiteeris ta neile lainetaval 

" > 1 "

kozott hullámzó hangordozással Rousseau - boi 
idézett nekünk (26/37)

Mitu küünart müüs ta kallimat ja mitu o d avani at 

musliini

hány rofot adott el a drágább es hányát az 

olcsóbb muszlinból ,------------------- (27/38)

rüüpasin kohvi 

kostolytam a kávéból (32/2 - )

1 • Partibiivse objekti funktsiooniks on väljendada 

aine-ja kolle ktiivnimetusi. Ungari vastetes on sel ja­

hul öeldisverb ennekõike subjektiivses kon jugatisoonis, 

sest objekt sel juhul on tavaliselt loogiliselt maarama- 

tu. Teisejärguline järgnevate näidete puhul tegevuse 

resultatiivsus voi irresuitatiivsus:
7 g T e .benCeYa J. j abian, Po, Raes, Le, Vecsov, ... A I ai

Í , 1971 • -3 l • 284
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Isand Lat..ing taganes vabandusi pomisedes toast 

vai ja

■ o ' ' epette hál

a szobából
. (33/49)

kui ma- neid lehekülgi tagasi lehitsen 

miközben ezeket az oldalakat vszalapozom

(34/50)

Sinna selleks, et levä õpiks seal tema enese ja 

tema lastekasvataja ja tema ko jame istri keest 

peeni kombeid, võõraid keeli ja raamatutarkust
/ / ..../// z

Azért ho0y magatol gyermekei nevelonojetol es
A / / •* ui ajordomuszatoli előkeld i odort idegen nyelveket 

/ .. .. /
es konyvbelli bölcsességet tanulj Aon 

(15/23)

palus Beva proua Lehrbergilt kanget aadikat

Eeva erős ecetet kert a háziasszonytól

(13/19)

Ma rääkisin talle kõiksugu asju 

mindenfélét Összebeszeltem neki

(54/77)

ta pani sinna omalt poolt teist-koli at rohtu 

sisse

ci 16 J D meg ket-haron fajta füvet is tett

(13/19)



lIonsieur La Trobe tahab neile saalis oma uut 

kompositsiooni ette r äfida.

Monsieur La Trobe el szeretne játszani a szalonban 

legújabb szerzeményét
(40/59)

Lévaié pakuti korraga kolme tooli

Eevanak V E három székét is kínáltak

(39/57)

ma olin näinud meie raamatute seas Zukovski poolt 

púhas vendluses Timole pühendatud luuletuskogusid 
r 2 .. .. .. xi
es lattan a könyveink kozott egy ZSukOVSZkij átal

Szent testveit . limonak ajánlott verskötetet 

(37/54)

aga nUdinett" lugenud olid nad küllap kolk

de az "Undine"-t bizonyára mindyanan olvasták

(37/55)

näi - seda ooperit 1
küll ainu ]t m One d

v iáitak hallották

a hölgyek közül (37/55)

Tuli väljä, et Timo oli neile kaks voi koin kasti- 

tali raamatuid kaasa lasknud panna

Kiderült, hogy Timo ket vagy három láda könyvet is 

be csomago Itatott nekünk /g. /~



H

Ja nüüd kui ma direktrissile kooliaasta lopu 

puhul natukene . oona viisin

s most amikor az igazgatónőnek iskolaév befejezése 

alkalmából kis elemózsiát vittem

(19/28)

ja lavastas Võisiku antvärgil astega aeg-ajalt katke 

Kotzebuet voi Lessingit

s a Võisikul kézművesek gyerekenel időként Lessing- 

és Kotzebue jeleneteket vit színre

(26/30)

riidekaupmees muus kokku 44 rubla eest kahte sorti 

musliini

egy röfös kétfajta muszlint adott el negyvennégy

-* (24

Et hulk toredaid ja kõige parematest perekondadest 

noori ohvitsere olevat hukka saanud

kivel sok derék a legjobb csaladok_ol valo fiatal 

tiszt odaveszett ( 28/40 )

Ma mäletn, kui ma juba paras poisikene olin, 

pidas meie isa . oned aastad Holstre mõisas kutsari- 

ametit

Emlekszem, hogy mokor már nagyobbarska fiu volt 

apánk nehany even keresztül kocsisként szolgait 

a holsstrei uradalomban (13/19)
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Eeva poetas tema küsimuste peale paar lauset

Eeva egy-ket mondatot ejtett a kérdéseire

(43/63)

Vanamees laskis tuua pomerantse pähkleid ja veini.

Az öregúr keserű narancsot mogyorót és bort hozatott

(43/63)

et sai poole talvega mitukümmend sinist vihilmt tais

hogy a tél első felében több tucat kEk füzetet irt

fele (35/52)

oli siis ikka tõesti haridust saanud

csakugyan jo nevelést kapott

Talle saadetakse koguni pool jagu goj av \ k -
kandjateks appi

meg katonákat is küldenek neki, hogy segítsenek

csomagot cipelni (9/13)

kui ta eiega viis lauset ol '

miután ot mondatot váltott velünk
(36/53)

amit alcart

idagi niisugust oli ju oodata

vala i ilyesmit várni lehetett
(65/95)



Iii et saatke on a sandarmid i e id valvama

Ugyhogy küldje utánunk a zsandarjait hogy őrizzenek 

' (62/89)

ja kallasime ise lisaks, mida ainult saime

mi meg hozzátoltottünk amit csak tud tűni:

(20/30)

1o1o Jarg valt d ‘ ,

mille puhul esinevad osaõjekti väljenduses korraga 

nii osa tervikut valjendamise tähendus kui ka tege-

. i i e

tõlkes kasutatud Subjektiivset kon jugatsiooni.

" 0 ' ' Oi 

objekti osali ' ' 3 ' > T

esinev verb sisaldab tegevust, i is parasjagu toimu as 

voi lauseis, niile tegevus väljendab mingit subjektile 

omast voi üldkehtivat tegevust.

Ma istusin lugiooli iende v Slu ja. si tr itse sir

neid

Leültén szemben a karosszékbe. s fürkészve néztem

okét (31/44)

Ma olen liigavana rees, et ma nõnda isevärki

juttu toeks arvata oskaksin

Tul öreg ei. bér vagyok en már ahhol, hogy egy ilyen

furca meset igaznak tarthatnék

(16/23)



küsib r uit emfaatilisel toonil tabamatuid ja 

tobedaid ImsiL.usi vastu

hogy órze lemmel telített hangkordozáss al 

felfaghatatlan ostoba kérdéseket

(30/42)

kuulsin väikesest saalist hääli 

‘2 ónból 1 1

Liivimas . as õige kii

kor ae su. e astuda

livoniai tartományi tanacs a legsürgősebben 

lépésekel akar termi ebben az ügyben
(57/82)

kui ta istet võttis 

mikor helyet foglalt 
------------

et ...a kellelegi säherdust nou annan 

. . k í

(27/32)

2. Sel juhul kui objekt on maaratud voi kui 

" hes pronoomen, kae i

keeles objektiivset konjugatsiooni osa tervikust 

tühist ea iseks.

kas mul õnnestub seda päevaraamatut nõnda kiiresti 

ära peita

el budom-e olyan gyorsan rejteni a naplót
(10/16)



Olge siis esimene , kes sedakaslu baidab

Legyen ön a.z első aki teljesiti ezt a parancsot

(63/93)

Aja Ti 10 ja valitseja juttu kuulsin ma vastu

tohtr ist pealt

Timo es a jószágigazgató beszedet azonban akartam

ellenére kihaiIgatt am (52/75)

Kas te olete vaadanud seda ovaalses kuldraamis 

pilti vaikese saali akende vahel

Lat ta azt a ovális aranyr amába tett lepet a 

kisszalon ablakai kozott ,g/-gN

seeparast ni etasingi ma eespool kõike jargne- 

vat sellest sõidust tulenevat

a továbbiakban be következett eseményeket mind 

u ca ; . nt fogtam el

(46/6?]

Tartu arsti nägin ma hommikul ainult vilksamisi

A tartui orvost csak futólag láttám reggel 

(58/83)

a räägin seda sulle sellepärast, et sa pead s e d a 

teadma

ezt azért mondom el neked mert tudnod kell róla 

(65/95)

meie läheme neid Puha Liidu nimel vaikseks tegema 

I ' * k 6 '

(57/82)
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2.1. läited, mille puhul jälle osa tervikust 

väljendamisele lisandub irresultatiivsus, tegevuse 

lõpetamatus, ungari keelses tõlkes jaäb ikka objekt, 

konjugat s ioon.

Isegi kolm aastat kasematti moonutab inimese 

nagu

Mar három év kazamata is elváltoztatja az ember 

arcát (33/49)

kui meile nii palj paberit oleks katte olnud 

anda 

ha annyi papírt adnak ' (13/20)

korraks kodumaile põikas oma paranduse asja 

korraldama 

csaták szünetében hozaérkezett, hogy öröksei 

ügyeit rendezze . _
‘ —--------- (40/59)

Lle tahame külastada minu emapoolt sugulasi 

Heg fogyük látogatni anyai rokonságomat 

( : 1

ta hoidis Timo katt oma pihus 

fogta Timo kezet (40/59)

ja öeldi seitsmelt poolt galantsus! 

s het oldaról mondtak neki bókokat 
(39/57)

niipalju kui säherdust smatit tõsiselt saab võtta 

i ar amennyire egy ilyen hivatást komolyan lehet



vermi (37/54)

Aga ma kaalun kusi, ust tõsiselt

Komolyan fontolgatom azonban a kérdést

(58/83)

Niisiis välguti saali harra La Trobeli kuulama

igy hát átvonultunk a. szalonba,hogy meghallgassuk

La Trobe urat
(40/59)

puudutasid ta podrakarva juuksed ülemisi piitasid

J8VOrSZarvas SZinu haja a szemoldok fai? súrolta

(36/37/54)

Keed pani Eeva sedamaid kasulikke töid tegema: 

meie sunadanisid välja kandma

Eeva azonnal hasznos munkára fogta őket kihor- 

c' at t a ve luk a borond j e inke t
(3/13)

Ta r/udis ratti lihtsalt silmapilgu teravusest

ule saamiseks

2 t morzeoIgalta .
a pillanat feszültségén

(55/80)

Kolm, nadalat tegin ma talle pooled ööd järje­

panu iru-ligula pastoraadi oucplaani

Háro heten át szünet nélkül ejfékiNg csináltam

1 arának tervrajzát



Aga ma nägin ta katt

de láttam a kezet (32/45)

Ja, j a pealeselle leidis vana Masing veel mahti 

minule joonistamise 1 ja planeerimise aluseid seletada 

es cz . K 1 az o k is jut

ideje hogy a rajzolás ás tervke szitás alapjait meg- 

vilagitsa szanomra (21 / 3 1 )

Ja ma i oistsin silmapilk: see oli ideaalne koht minu 

pae varaamatut laualt haarata ja ara peita

s abban a pillanatben rájöttem ideális hely kaphatom 

a naplómat az asztalról ás iderejthetem

(12/18)

3. Ka osatervikust valjenda ses leidus kogu­

tud materjali hulgas näiteid, ..iile puhul eesti par­

titiivis olevale objektile ei vasta ungari keeles 

san a kaande_vorm, kuigi tegel ist on ikkagi objektiga. 

Põhjuseks on jälle verbi teine rektsic o 

sel puudumine objekti järele.

3.1. -re/ra lopp (küsimus d: . kellele?millele?).*

Markii silmitses paberit ja pöördus Tir o poole

A i arki a papírra nézve Ilmo thoz fordult

( 61/88)

Olin ma oma iseäraliku olukorra tttu paomatuterku-

se kõrval ka paraja jao elu- ja inir. esetarkust

o. and anud



különös helyzet . 1

mellett jőkora élet-s emberi bölcsességre is 

tettem (24/34)

sa oled neid mehi, ke 11 e t a o Lg i mu 1 vaja on 

hogy olyan ember vagy, ilyenekre neken szükségem

1 ( 5)

Aga pühapäeval läks mul oma kogemust iipris vaga vaja 

vasárnap azonban 'nagyon is szükségéi/ lett a tapa­

s z t a 1 at omr a
1 sõnasõnalt: oli mul vajadus oma kogemuste järele* 1 

(18/26)

Oi _________ 

aztan emlékszem egy reggel íze sre

1 sõnasõnalt: mäletan homm kusoogile’
(57/82)

3.2. -v 1A ( ; i ?): * ’

ma nägin eile Põltsamaal här * ■ La Trobe1 i 

tegnap Poltsamaaban találkoztam La Trobe uru ci 

1 sõnasõnalt: kohtusin La Trobe ga)
(64/94)

Eeva pakkus meile tulist kohvi

Eeva a forró kave vai kínait bennünket

1 sõnasõnalt: kostitas tulise kohviga1 
(42/61)

proua pakkus tunamullust vaarikal iloori ka 

kín

* •••• (19/O7)1 sõnasõnalt: kostitas vasmilcailoo- ‘



Iseenesest suur tuba oli koikvoi. .alikku koli ko-

• bu... 3 ..  j 3 papit_____  j a

/.../ kladesid, gravüüre, pudeleid, re tort isis,

puu- ja rauatooriistu

A nagyszobát borzasztón belessufaltált mindenféle

1: k - ■ 1, kéziraté / 1, p" /. ../

piszkozatfülebelke, ; et szelekkel, palackokkal, 

re tortákkal, fa,- és vas s ze r s z &.io kkal

(14/21)

nagu puudutaks

lude st ja asjadest1

1 sõnasõnalt: oli taidetud raamatutega, kasikin jadeg 

...jne.1
(22/31)

3.3. ~ (miceesé2 keeceo?

liiga palju oli ikkagi kuuldud misatoaneitsite 

teada- is-viisil kiivavedanud lugusid

mégis túl sokat lehetett hallani az vrasasi szoba­

lányok ilyen-olyan dolgairól

’sõnasõnalt: kuuldud lugudest1

se e koige konkreetse, aid noot, e id j

asju

. intha a legkonkrétabb mé" rt e he gy se g e kr ö lés dolgo-
/

król lenne bio

1 sõnasõnalt: oleks jutt koige nőnkre et selaus st i 00-

(32/46)



5/

3.4» Ühe . ljendatud objekti ja ■. i 

ühendus, nnamikul juhtudel on tegemist fraseoloo­

gilise väljendiga:

kus ta meie surnud keisriga tunaeile juttuajas 
ahol tegnapelőtt halott cárunkkal beszeIgetett 

(3

Noh, vöt a istet

no, 1112 (31/44)

ja nulle sealjuures silma pilgutas 

e s rám kacsintott (8/12)

Ma ainult silmitsesin oma öde ja mõtlesin 

csak fúrke szón raneztem es arra gondoltam 

(10/15)

iie õhtul segati mind 

tegnap este megzavartak 
" (10/16)

sugulasi vaatama 

rokonlátogatás (41/61)

3. . ide leidus ka ainsuse kolmanda poon

pronoomeni arajatmise kohta, mis on ungari keeles reeg 

1iparane:

ma, olen oma aknast näinud teda parki jalutama 

minevat

láttám hogy kijár a parkba sétálni
(29/42)



3• . PARTSIAALOBJ-KI

Transitiivselt kasutatavad verbid läänemeresoo­

me keeltes jagunevad kahte rühma:

1) verbid, mis väljenduvad jätkuvat, mittere-

sultabiivse t tegevast
1

teen .paraj as t i he ina

2) verbid, ,;is väljendavad niihästi jatkuvat

kui lõpetatud tegevust ’

eraldasin lilledest nende lõhna ja liblilaist
~ 2nende kireva VOUVUSE,

Verbi selline tähenduslik n oju avaldub objekti 

valikult ainult siis, kui tegevus on reaalselt toimu­

nud ja seda väljendatakse jaatavas kõnes. Eitava kone 

puhul on objekt alati partsiaalne ja ple oluline, kas 

eitatakse jatkuvana voi lõppevana . öeldavat, objekti­

n istet osaliselt voi tervikuna haaravat tegevust;

ostsin endale rau-atúid? 3 
ma ei ostnud endale raa­

matuidostsin endale raamatud

Laanemere soome keeled on ainsaks rühmaks soor e -ugri 

ke e 1 konnas, kus eitav.sisu däärab objekti von i. 1 
, ° 1

, • ,1958. 23A.
' , a ' ,
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kide s läanemeresoome keeltes õud) objekt partsiaslne, 

kui ta laiendab verbi, milles väljenduvat tegevust 

eitatakse ja kui eitus kehtib ka tegevuse ja tegevuse 

objekti vahelise seose kohta;1

ainet ci teota r eest, kui mees ametit ei teota 

rumalaid ei kunta aga kuivata, nad siginevad iseo 

" VParsiaslobjekl on kasutusel ka siis, kui ta ei 

laienda otseselt eitavat tegevust väljendavat verbi, 

vaid sellest sõltuvat teist,tavaliselt inginibiivses 

vormis esinevat verbi. Sel juhul on ta lauses nnl 

sekundaarseks objektiks:
5 

ma ei taha laulda seda laulu.
( " ..

JeAavik on sile kohta öelnud, et eesti keele ob­

jekt on osaline ka siis, kui objekti otsene verb ei 

ole eitusega, vaid lause predikaatverb, millest objek- 

tr verb ripub.

Kõrvalekaldumisi sellest, et verbi eitav sisu 

on partsiaalohjekti eeltingimuseks, esineb suhteliselt 

harva® Eesti vanas kirjakeeles leidub näiteid totasl- 

objekti kohta eitavas lauses:
.. .. .. . .... . - 7arra peksa harja, härg laab pekstes hullumaks.

Ka tugeva voormoju all olnud eesti murrakutes 

(risti-, iisaku-, kodavere-) kasutatakse eitavas lau­

ses totaalobjekti. Sama nähtus on jälgitav ka mõnedes 

t Kõnt, K. Eriarengust totaal- ja partsiaalohjekti 

kasutamisest läanemeresoome kee Ites.-ESA V o- . . .

Tln®, A953 .-1k.235
5,6,7

. e 1 sai as, lk* 237, 238, 240.



s o ome murre t e s.'

Ileist voor., õhulisusega seletuvatest totaalobjek- 

t ide st tuleb lahus hoida nominatiivset totaalob jekti, 

mis sõltub impersonaali eitusvormide st:

pole oi us veel mõistetud ega otsus antud
9 

toauks ei tule lukustada•"

10L,Hakulinen seletab oma uurimuses "sedalaadi 

näiteid nii, et impersonaalne verbi vorm on kujune­

nud varesenast isikulise passiivi vorm st, mille sub­

jekt muutus hiljem objektiks seoses passiivi isikulis­

te lõppude kadu isega.

Eesti kirjakeeles on J. Aavik lahtunud eitava 

lause objekti üldreeglist, püudnud tembeldada kóiki 

impersonaali eitusvormiga seoses olevaid nominatiive 

vigadeks ja nõuab nende asemel partitiivi kasutamist,

K.Kont aga ütleb, et selles nähtuses kajastub 

soome-ugri keelkonnale o ane vana strukuuriline oma-

-Tónt, K. Irierengust totaal-ja part siaalpb jekti ka- 

sulamisest läänemeresoome keeltes.7SA o-i

y 4959. . -- k, 462.
Ee nge ec | le. h- -- C . —L. -- —u- CL — 9 J— -- 9

, L. Suomen kielen rakenne j

: kki, 1946,-1.237
1 ‘ Aavik, J. lesti õigekeelsuse õpik ja gramatika.- 

t., 1921, , 3.
' v • L j



lagu öeldud, on objekti partsiaalne vorm 

määratud objektirühma cibusliku sisu poolt, üks­

kõik kas see oleneb otseselt selle verbi eituslikust 

vormist, mille .juures objekt laiendina on voi ei­

tuslikust verbist sõltuvalt muust verbist.

Mõnel juhul võib vormilt eitav lause sisaldada 

jaatust. Järelikult pole siis ka objektibühma sisu 

eitav ja objekt võib olla totaalobjekti vormis, kui 

ta vastab totaalobjekti nõuetele:

neis hakkas kartus hingitsema, kas Mart viinaks 
- 13mõistuse pole kaotanud. "

"Kont, K. Lause eitavast sisust sõltuv objekt laane­

. .19 . - • 233.
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lo Kahtleva voi eitava lause puhul vastab eesti 

keeles kasutatavale partitiivse le objektile ungari
ic

keeles objektiivses konjugatsioonis olev verb, C Jk- 

tiivset kon jugatsiooni nõuab määratud artikkel (a,a) 

objekti juures, pos. sufiksiline nimisonaline objekt, 

pärisnimi objektina;

Kanti ei ole meie Kitty ka igatahes uitte vähem 

lugenud kui meie teised daamid

Kitty éppúgy olvasta Kantot, mint hölgyeink

(39/58)

Kutsarit ega Kasprit me kaasa ei võta

A kocsist es Kaspert nem visszük magunkkal 

■ )

ta polnud veel koli..kuni, end aastat tais 

bár meg a harmincat se töltötte be

(13/19)

' ma ei pannud Timo näoilmet tähele 

nem f jgye lei, meg Timo arckifejezését

Siis teil pole i uud teed kui pogenedq

Akkor nincs n ás kiút szár obokra, n int a szökés 

(32/46)

oi i se oma asja 

_ _ _ _ ltam ^beszelni az

(64/94)



ke g ei i öisiä teie ^bie ' ,u

akik nem értik n g a haZassagat

(63/93)

mis ei pea naisterahvale enesekindlust lisa a

ami nem szokta megnőveIni az asszonynép

n agatizlossagat / r , ,- - (63/90)

hitte ainult oma meest ei võidelnud ta andale tagasi

Nem e lég hogy visszaszerezte magának az urát

(9/13)

konstitutsiooni ei näinud meie muidugi mitte

nem láttunk meg az alkotmányt 

(57/83) '

et keegi ei tulitaks prouat ega perekonda

hogy senki se háborgássá a feleségét és a családját

(6 )

Ja musliini ma niikuinii ei osta

S muszlint meg úgyse veszek 
(27/39)

Timo - kui sa arvad, et ha liialdan, ei tunne

sa oina se isust teps

Timo, ha azt hiszed, hogy túlzók akkor ne^j is^icrud

pontosan a társadalmi helyzetedet

(22/32)

Ja kui te ühe lihtsa valitseja hõbedat halvaks

ei põlga - mina maksaksin korralikult
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S ha nem veti ne g egy egyszerű jószágigazgató 

ezüstjét becsületesen megfizetném

(20/29)

Aga selleks isa nõusolekut ei küsita 

ehhez nemszókás P ' '
(15/22)

sest minu nõusolekut polnud keegi vaevaks 

võtnud küsida

mert senki se vette nagának a fáradságot, hogy 

az en beleegyezésemet kerje
“ (17/25)

Asi oli otsustatud ja minu parast ei hakatud 

Eeva arasoitu mitte minutitki edasi lükka., a 

A dolog el volt döntve, de énmiabtam Leva 

elmenetelét egy perei.; se halogatták
(17/25)

Sest viivitusi härra Timotheuse suur eluplaan 

ei tunnistanud

mert Timotheus úr nagy életterve nej. ismerte

a halogatást (17/2 5)

vói et meie mine tea kellele kir jasio ega sõnu­

: e id ei saadaks

hogy ne küldjünk ennek vagy annak levelet ülenetet 

(9/13-14)

mina ei (0k9 ülepea lTikolai nime nimetanud 
.en nem is e. litetten L'ikls nevet

(53/77)
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. ic tüdruku ehi unud Sl U - - - '-- - : t 3t

ometi päriselt varjata ei jaksa

es megilletodott atjha nei: képes e lp ai as töni az

e Ír akadta tas mosolya g ( 8/70)

Lía ei lasknud t e - > a kuun arv art lahti 

bem engedtem el a könyökét , x

ja Timo kuni oma äraviimiseni väljä aalemineku

. otet ei puudutanud

és Timo az e Ikurc olásáig a külhonba való távozást 

nem emlíette

Pahlen ei plaanitsenud Pauli sun a

Pahlen nem akarta Pál halálát (42/62)

miks ei peaks keisrit arreteerida voima 

Liert ne lehetne letartóztatni a cárt

ma ei armasta seda oma pöörast ja tor^e st ja 

taba, atut o de 
. .

nam szeretem ezt a hóbortos zabolatan i eg 

húgomat

ma ei näinud Eeva nagu 

nem láttám Eeva arcát (32/45)



ma ei saa isamaail mitte amisvä' i _ - s :

set teha

e 1 k sel mi tiszteletre méltót ebben

a halában (44/65)

2. Eesti keele partitiivsele objektile 

võib eitavas lauses vastata ka subjektiivses 

konjugatsioonis olev verb, kui objektiks on 

küsiv, umbmaarane, siduv asesõna:

Lina ei ole seda meest ihusiLnaga näinud 

en nem láttám a saját szememmel azt az embert 

(21/30)

Ja Eeva kaest ei hakanud ma ka midagi küsima 

Lévától se kérdeztem semmit (54/78)

Ja ainus, mida ma talle ei töötanud

S csak aZt nen Ígértem meg neki 
----------  ------------ — (54/78)

Liina ei saaks seda endale lubada

Én ezt nem engedhetem meg magamnak

(45/66)

Aga Timo ei lasknud ennast katkestada

Timo azonban nem hagyta félbeszakítani magat 

(39/57)

Ta ci soendanud ise teid kuulama-kutsega tülita 

tulla

nem mert idejönni, hogy athivja önöket

(40/59)
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et mitte neid ometi allapoole - jletsejate

hulka ei pea arvutama

hogy bebizonyítsák okét nej ke ] 1 a lefele ádázul 

viselkedök közé sorolni (39 /-c)

rohkes kui need, kes teda ei tunne, arvata mõistavad 

többje van neki, mint az ót nem, ismerők gondolnák

(15/23)

Timo ei öelnud midagi

Timo nem szólt semmit (33/49)

hitte midagi minuga ei juhtu, mida 1 a ise ei taha

Semmi se történik ve lei , amit en agam ne akarom

(14/21)

miskit muud ei saa sina teha

. h (63/90)

ning härra markii ei käskinud neid takistada

a márki úr nem adott rá parancsot, hogy megállítsak

okét (62/89)

Aga teha el mõistnud ma sellega õieti iditte midagi 

pe tulajdonkeppen az égvilágon sejumlt se kezdhet e.

(24/34)
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3» Mõnede verbide laiendiks saab olla teine verb 

infinitiivses vormis. Infinitiivvormide objekt, Ms 

sõltub eituslikust predikaadist, on alati partsiaalne.
.. i A ..

Ungari kecle kohta kaivas uurimuses * pole öeldud 

midagi infinitiivsete objektide kohta, kuid antud näite­

materjali põhjal võib Öelda, et ungari keeles'on vas­

tavuses objektilises konjugatioonis'olev verb:

et ta ei käskinud sandarmil neid teineteisest 

eemale t iri d a

nei. adott parancsot a zsandárjainak, hogy válasszak 

el okét egymástól (64/93)

lla ci tahtnud isand Lamingi seltskonda tiksuda

ITem akartain La ing úr társaságába ke ve rendi

(52/74)

Pärima ma talt ei hakanud

Tudakolni nem tudakoltam to Le

Tutma puhkeda ta mjidugi ei kavatsenud

Terme szét e sen nem fakadt sirva (55/80)

Ila male tan, Timo ei tahtnud Käspril voi koogipii-

gal laua juures teenida lasta

Emléksze , Timo nem akarta, hogy Kasper vagy 

a konyhalány szolgajon fel az asztalnál , v 
_________ (26/38)

r Káránko-Papp, 0. A finn részleges tárgy megfele- 

löi a i agyarban.-Debresca, 1983.
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4. Järgnevalt on vaatluse all need näited, mille 

puhul eesti keeles on kasutusel objekti partitiivne vorm. 

Unggri keeles aga teised vai jendusvahendid. Ka siin pole 

vajadust olnud objekti järele, verbide käändeline sõltu­

vus on teine •

tema ule enam salajast valvet ei peetud 

nem tartották tiitkos megfigyelés alatt

kui naist polnud kodus

amikor felesege nincs itthon ( 5 /73)

A - - in otsus
ne nem tudom helyeselni az elhatározásod

(44/ 6 5)

kas ei lastud teda siis meie keisrimajesteedi an ust 

ni., eit selle asjaolu tõttu priiks

hát nen éppen ez ókból engedtek szabadon a feleseges 

cár hegyeiméből (30/42)

Aga ta ei tee seda

Be nem fogja tenni (57/84)

Aga selgust saanud ma tema arva uses ei ole

Be nem tudok eligazodni rajta (30/ 2)

lla ei ole seda ka iseenesele töötanud 

llagemnak se igertem i ég meg ,g,.
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polnud TL oi põhjust i eetada

Timo nem. csodálkozhatott /g,/ V

i * , O baj ' 

’ ’ ■ ’ h ' . ' _

t an i t van j av ai
(20/29)

teda pole tnud

nem jött (59/85)

Noh, ega La nuud seda ei tee

Most azonban nem teszem (33/49)

Lõunalauas ei rääkinud levä aga nidagj

Az ebédnez alomban Eeva semmiről sem beszelt 

(58/84)

Keisri poolt ci tohtinud ' i

laskmist .juhtuda 

Szerinte a cár részéről nem kellett semmiléle 

. 1'1 . k tortennie

monda, et temast tudrukute rikin jat enam karta polnud 

úgyhogy mint lányron tót ól ^ner. ke llett tőle tartani 

(14/20)

Ta ei usuks ju isegi minu imekspanen ist 

0 n aga se hinne a c s o d alko z as orm ak
(is /21)



kokkuvõte

Käesolevas diplomi toos on vaadeldud võrdlejalt 

osaobjekti väljedamise vahendeid ja sei antikat eesti 

ja ungari keeltes. Uurimuse aluseks on olnud Outi 

Karanko-Papi kontrast iivne uurimus soome osaobjekti 
1 

vaste ist ungari keeles.

Osaobjekti semantiliste le funktsioonidele vasta­

valt on too jaotuatud kolme ossa: lõpetamata tegevust 

väljendav osaobjekt (1), osa tervikust väljendav osa- 

objekt (2) ja eitavast lausest sõltuv osaobjekt (3). 

Iga peatükk omakorda jaotub vastavalt osaobjekti senn- 

tilise funktsiooni vai jendan isvahendibe rohkusele ungari 

keeles. Lisaks on iga peatüki lõpus toidud näited, milles 

eesti keele objekti vor iie ei vasta ungari keele objekti 

tavapärane vorm ja selgitatud selle põhjusi (ungari keele 

verbide teine rektsioon, ainsuse kolmanda pöörde pronoomeni 

reeglipärane rajatmine voi vajaduse puudumine objekti jä­

rele).

1 Karanko -Papp, Oo A finn részlege s tárgy megfelelői a 

magyarban.-Debrecen, 1983.



Järgnevalt on esitatud lühikokkuvõte eesti ja 

ungari objekti võrdlusest too põhiosas fikseeritud 

pe atukkide kaupa.

1. Lõpetamata tegevust väljendav osaobjekt.

Kui öeldisverb väljendab lõpetamata tegevast, 

on eesti keeles objekt partitiivis, Ungari keeles aga 

ei saa lõpetamata tegevust väljendada käandevor istiku 

kaudu, seda tehakse prefiksite meg ja el abil. Prefik­

site olemasolu viitab tegevuse lõpetatusele, nende puudu­

mine aga vastavalt tegevuse kestvusele.

1,1. Ungari keele bjektiivne kon jugatsioon 

naaratud objekti, pronoomeni puhul:

vahib suure huviga taiskasveuiute mängimist pealt 
.... . .. .

’ nézi nőttek játékát
(58/84) 

ta paneb ju oma sõnade mõju ometi tähele 

mert észreveszi szavai hátasat
------------------- (48/70)

1.2. Ungari keeles subjektiivne konjugatsioon 

artiklike määramatu objekti korral:

vanamees suudles Eeva katt

az oregur kezet csókolt (43/63)

kes daamiga rääkides sigarit kaes hoiab 

aki szivart tart a keze ben, miköziben egy hölggyel 

beszélget (39/57)

1.3» Ungari keeles pole kasutatud objekti aku­

satiivi vormis voi on objekt hoopis ara jäetud:

te ju teate te de
s ismerik (40/59)
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2. Partsiaalobjekt osa tervikust väljendamise 

funkt s i o on i s.

Kui põhisõnas väljendatud tegevusele allub ose- 

objekti mõiste, on objekt partsiaalne, kui aga tegevusele 

allub objekti mõiste tervikuna, on objekt totaalne. Un­

gari keeles pole vi alik osalisust voi terviklikkust 

väljendada, käände vormistiku kaudu G

2.1. Ungari keeles subjektiivne konjugatsioon, 

objekt maaramata: ■

p alus pr ou a Le hr be r gi 11 kange t äad ikat

Eeva erős ecett kert a háziasszonytól

(13/19)

ta pani sinna omalt poolt teist-koÍr:at rohtu juurde 

amelybe meg kel-harom fajta füvet is tett

(13/19)

2.2. Subjektiivne konjugatsioon, osa tervikust 

tähistamisele on lisandunud tegevuse lopetamatuse tähen­

dus :
Liivimaa maapäev tahab ses asjas kõige kiiremas 

korras sa?m^ astuda

Livoniai tartományi tanacs a legsürgősebben 

lepe sekel akkar tenni ebben az ügyben 

(57/82)

3. Ungari keeles objektiivne konjugatsioon kui 

objekt on määratud:

lartu arsti nägin ma hommikul ainult vilksamisi

A Tartui orvost csak futólag lattan reggel 
(58/33)



meie Igheme neid Puha Liidu nimel vaikseks tegema 

mi meg lecsenesitjükokeb a Szient Szövetség nevében

(57/82)

3.1. Objektiivne konjugatsioon, lisandunud on

irresultatiivsuse tähendus:

me tahame külastada minu ema poolt sugulasi 

meg fogyuk latogani anyai rokonságodat

(41/60)

4 • Objekti käände vorm on ungabi keeles teine, või 

puudub vajadus objekti järele:

markii silmitses paberit/a i arki a papirra nézve

Eeva pakkus meile tulist kohvi

Eeva a fórrá kávéval kínait bennünket

(42/61)

3. Eitusest sõltuv partsiaalobjekt.

Ob jektirühma eitava sisu korral on objekt alati 

partsiaalne, pole oluline, kas eitatakse lõppenud voi 

jätkuvat tegevust, osaliselt voi tervikuna objekti haa­

r av a t te g e vu st.

3.1. Ungari keeles objektiivses kongugabsioonis

olev verb kui pärisnimi esineb ojektina voi on na aratud 

artikkel objekti juures:

j^ut sárit ega Käsorit me kaasa ei võta
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a kocsist es Kaspert neri visszük . agunkkcal

(41/60)
- gkes ei moista teie akilu

akik nem értik meg a házasságát 
-------- (63/93)

3.2. Subjektiivne konjugatsioon kui objektiks on

umbmaarane voi küsiv asesõna:

■ ' il

Eevatol se kérdeztem semmit 
-------- .

Liina ei saaks seda endale lubada

én ezt nem engedhetem meg magamnak ----------- ---------

3.3. Infinitiivvormide objekt, mis sõltub eituslilust

predikaadist, on alati partsiaalne 3

nu t r a p uhke de. ± a muidugi ei kavatsenud

természetesen nem fakadt sirva 
----- (55/80)

3.4. Eesti keele partitiivsele vormile vastavad ungari

keeles teissc väljendusvahendid:

polnud Timo põhjust imestada

Timo nem csodalkozmatott 
-------------- (61/88)

ega ma nüüd seda ei tee

m ost azonban nem teszem (33/49)
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A észt részleges tárgy megfelelői

a magyarban

{ rezüme)

Kérdéses diplon amunkaban osszchasonító a észt és

L agyar tárgy ragozást mutatom be milyen lehet - megfele- 
X . zx

loik észt tagy a 1 agyarban,

' ' lvet,

mégis olyan távol állnak egymástól, hogy a tárgy teljes- 

se et vegy részlegességet , a cselekvés ere dményessegét

3 1sege6, valamint befejezett.-ségét
, , r ................... /Z , , f , ,
es folyamatossagat kulonbozo mondztreszek segítségévéi

, zz .
fejezzük ki. Az észtben elsősorban a tárgyon, a magyarban 

az igei állítmányon jelöljük.* 1

1 Bencedy, J., Fabian, P., Rcs, E., Velcsov, II. A.mai

i. agjar nyelv II - Budapest, 1971,

A i agyarban az igeragozás segítségévéi tudjuk kife­

jezni, hogy a tárgy logikailag határozott vagy határozat­

lan* Ezeknek a különbségeknek a kifejezésere használunk
, . / .. ..zz
' . L S6 . Ezen kivul az ige kotok Se­

; itsegevei tudunk utalni arra, hogy a cselekvés befe­

jezett vagy esetlegesen befejesodik.

Az igekoto nélküli ige viszont azt fejezi ki, hogy 

a cselekvés még folytatódik.
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A 1. Részében mutator be magyan I egíc le loit, ha 

észt tárgy kifejez hogy cselekvés még nem befejezett, 

itt határozott tárgy, névmás és birtokos személy n ellett 
, . 4 

a tárgyas ragozása ige all:/mul tuleb eelisada emigrat­

siooni 1 inkább az emigraziot választom’/, alanyi rago­

zása ige néveló nélküli, határozatlan tárgy eseten;

/ma tahtsin kasida tuhandet asja ’ezernyi dolgot szeret­

tem volna kérdezni’ /.

A 2. Készében mutatom be hogy ha észb part itivuszban 

tárgy osztható' mennyiséget, vagy részlegesseget fejez ki 
Pe .

a ragyar megfelelőiben esősorban alany ragozasu ioe van, 

mi atal a határozatlan tárgyra:/ma rääkisin talle koik- 

sugu asju ’mindenfélét osszebeszeltei neki’/.

A peldaanyogokban természetesen isa a határozott tárgy 

van, akkor használjuk a tárgy ragozást: /Tartu arsti 

nägin i. a hommikul ainult vilksamisi ’ a Tartui orvost osa 

futólag látta reggel’/

És a 3. reszeben példák ahogy tárgy atto, függ, hogy 

a mondat tagadó. Tárgyas ragozású lehet ha határozott 

nevelős (a,az) tárgy mellet, ha a tárgy tulajdonnév: 

/Kanti ei ole meie /•••/ Kitty vähem lugenud... ‘Kitty 

éppúgy olvasta Kantot ...’/

A i .agyarban alanyi ragozás, ha tárgy határozatlan, ha 

tárgy határozatlan név ás: /aimo ei öelnud midagi 

rmimo nem szólt semmit’/.
x

Olyan esetek is előfordulnak, amikor a magyarban az 

igenek más a vonzata, r int a észtben, vagy amikor nimes 

szükség tárgyara.


